DANIELA ALSINA

Professional Register # 5902 – Argentina

San Pedro 515 - Temperley

Buenos Aires - Argentina

Tel: +54 11 4231- 4481

Cell Phone: +54 155 561 8116

E-mail: agtraducciones@fibertel.com.ar, danielalsi@yahoo.com.ar
Messenger: alsinadaniela@hotmail.com
[image: image2.jpg]



	Education

Further Studies

Experience

Accreditations

Computing and IT Facilities
	-Sworn Translator (English <> Spanish) graduated from Universidad Argentina de la Empresa (UADE) and accredited by the Professional Association of Sworn Translators of the City of Buenos Aires(CTPCBA)

-International Course with Harvard Faculty,

“Understanding Your Management Styles”

Universidad Argentina de la Empresa (UADE)
-First International Subject-Specific Translation Conference.

Facultad de Derecho, UBA, Buenos Aires

-Workshop on Transcriptions and Subtitling of videotapes 

Translator Miguel Wald
-Workshop on Literary Translation 

Translator Leandro Wolfson

-Third Latin American Congress on Interpretation and Translation “De Babel a Internet”

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires

-Sworn Translators Forum on Professional Practice

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires

-Eighth National Forum on Spanish Language Rules

Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios Litterae

-Annual Pedagogical Congress organized by Fisk Schools

1997 – present






Freelance Translator 

9 years experience translating material in the areas of Arts, Literature, Science, Marketing, Advertising, Tourism, Agriculture, Alternative Therapies, Yoga, Websites, Education, Business, Sports, Media, Multimedia, Social Sciences, Environment. 
-GUÍA LABORAL (Buenos Aires, Arg.)

-LOS GLACIARES.COM – ON RENT A CAR (Calafate, Arg.)

-ESCRIP.COM/ADVERTISING (Los Angeles, USA)

-FISK SCHOOLS (Buenos Aires, Arg.)

-WAL-MART (Buenos Aires – Arg.)

-CM PART TIME STUDIOS (Buenos Aires, Arg.)

-ECOLE (Buenos Aires, Arg.)

-CIT Bureau de Traducciones (Buenos Aires, Arg.) 
-THE HUNTER INN HOTEL (New York, USA)

-SCRIBNER HOLLOW (New York, USA)

4 years experience translating movies, documentaries, series and director’s commentaries for several subtitling companies.

-SOFTITLER NET, INC.(Montreal, Canada)
-FEATURE SUBTITLING AND TRANSLATION INC. (Virginia, USA)

-JR MEDIA SERVICES(Los Angeles, USA)

Here is a list of projects I have worked on:
Twin Towers, commentary; One Tree Hill; Born on the 4th of July, commentaries; Charmed; Seinfeld; Veronica Mars; Everybody Loves Raymond; Dallas; Boston Legal; On Dangerous Ground; Black Rain, feature and commentaries; Mission Impossible III, director's commentaries; Futurama; Twice Upon a Christmas; Miracle on 34th Street, commentaries; Beyond the Valley of the Dolls, commentaries; The Sentinel, commentaries; The Break Up, commentaries; Dharma & Greg; The Hitchhiker; Ally McBeal; The Simpsons; NCIS; NYPD Blue; Da Vinci Code, Unscripted Interview; Fraiser; Bruce Lee: A Martial Arts Master Story; Dark Harvest; Dark Ride; The Gilmore Girls; Deadwood; Beavis & Butthead; Medium; The Prince of Bel Air; American Dreams; Gilligans Island; Top Cat; Traffic; Knight Rider; Out of Africa, commentaries; Magnum; Miami Vice; Apollo 13, commentaries; Dukes of Hazzard; Lois & Clark, Friday Night Lights; Jurassic Park, The Lost World, commentaries; Six Feet Under; Star Trek; Clueless; Gladiator, commentaries; Batman Returns, commentaries; The Flinstones; Imagine John Lennon, commentaries; Law and Order; Coach Carter; O.C; Cheers; etc.
English Teacher and Lecturer

-Universidad Argentina de la Empresa (UADE) 
English teacher in extracurricular courses 
Lecturer’s assistant for the following subjects: Language I and II, Translation I and II, Contrastive Analysis and Grammar I and II.

-FISK SCHOOLS 

English teacher in all levels: from beginners to advanced 

Spanish Teacher for foreign students 

-WAL-MART

English teacher in individual and group classes

-Member of the CTPCBA (Professional Association of Sworn Translators in Argentina)

-PC

-Pentium 4 class microprocessor

-512 MB RAM

-80 GB hard drive

-Cable Modem Internet Connection, 1 Mega

-Windows XP based packages

-Software for subtitling (Eddie by Softitler, UNS Tools by Softitler, QC Image by Softitler)
-TRADOS
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